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OCOBJINBOCTI HEPEKJIAZTY BJIACHUX HA3B Y KA3ZKAX
€Brenis Tumuenko
Kuiscoxuii nayionanonuii ynieepcumem imeni Tapaca lllesyenxa

CTaTTIO MIPHUCBSYEHO OCOOIMBOCTSM BiJTBOPEHHS BJIACHUX HAa3B Y INEpeKaji YKpailHChKUX
HapOJHUX Ka30K HIMEIKOI0 MOBOIO Ta HIMELBKUX — YKPaiHCHKOI. BHSBIEHO 3aleKHICTh
BHOOpPY CIIOCOOY TIepeKiIamy BiJl XapakTepy BIAcHOI HAa3BH, 30KpeMa, MPUPOJHI iMeHa
BiITBOPIOIOTHCS 3a JOIMOMOIOI0 MPAKTUYHOI TPAHCKPUIIIii, a MPOMOBHCTI — 31 30€pPEIkKEH-
HSIM BHYTpilHBOI (opmu. THHNOBHMMHU MOJENSIMH 300HIMIB € IMEHHHKH 3 IPUKIAIKOIO B
YKpaiHCBKMX Ka3KaxX 1 KOMIIO3UTH B HIMEUbKHX. [IpoaHani3oBaHO NMPHKIAAM BAAIHX Ta
HEBJIAJINX TEpEeKIIaIiB, BKa3aHO TAKOXK Ha POJb I'€HIEPHOI0 YHNHHHKA.

Knmiouosi cnosa: nepexnan; Ka3Ku; BIacHI Ha3BH; aHTPOIOHIMHM; ITPOMOBHCTI iMEHa;
300HIMH; T€HJIEPHUI acIeKT.

BrnacHi Ha3Bum sk 0COONMBI HOMIHATMBHI OJWHUIIL HE pa3 TPHBEPTAIH YBary
nepexsiaio3HaBUiB. Jleski BUeHI BiAHOCATH iX j0 HemepekiagHux ciiB [1, c. 35], inHmi
BKa3ylOTb Ha OCOOJMBOCTI IepeKiajy IponpiadpHuX oauHunb [2; 3, c. 215-218],
HaroJomylo4H, IO NepeKiajadyeBi CcrodaTky Tpeba IpoaHasli3yBaTH BJIACTUBOCTI
noeTooHiMocdepy B OpHriHaji Ta BHIUTUTH HaCyTTeBilli MOMEHTH. MeTa BiITBOpPEHHS
BJIACHMX HAa3B 3aC00aMH IHIIOI MOBH B TOMY, II00 30€pEerTH CTHJIICTHKY Ta CEMaHTHKY
iMeHi. Xoua B TMepeKiajai Ha3Ba MOXE TBOPHTH HOBI acoIliaiii, BTPATUTH CBOIO
EKCIIPECUBHY (QYHKIIIIO, iCHYye OaraTo 3aco0iB KOMIICHCAIliT HEMAHYYIHX BTPAT.

OCKIJIBKH Pi3HI BJacHI Ha3BU MOTPEOYIOTH Pi3HUX MiJXO/IB, COYATKy TpeOa BU3HAUYUTH
TUIIM OHIMIB Ta ixHI ¢yHkuii. Kpim Toro, cmig BpaxoByBaTH Taki MOMEHTH, SK
MapaTeKCTyaJbHICTh — CTOCYHKH 0 Ha3BH, IIEPEJAMOBU TOLIO Ta apXiTEKCTYalbHICTh —
3B’SI30K 3 IHIIIMMHU TEKCTAMH TOT'O CaMOro aHpy [4, ¢. 53 ].

IIpo ocoGmuBOCTI BiATBOPEHHS! BJIACHUX HAa3B Yy Hepekiadli yKpaiHCHKHX HAPOIHHX
Ka30K HIMEIbKOI0 MOBOIO HzaeThcs y [5; 6], a HiMenbkux — ykpaincekoro y [7; 8; 9]. fx
BiOMO, (yHKIiOHANbHA TMaNiTpa Ka3KM HaJI3BHYAfHO po3MaiTa: ecTeTWdHi (YHKINT
JIOTIOBHIOIOTBCSI T4 MEPEIUTITAIOTHCS 3 Mi3HABAITGHHUMHU, MOPaJbHO-€THYHUMHM, COIiaIbHO-
BUXOBHUMH W po3BakanbHuMHU. Lli ¢yHKIII mepekmnanay mae JOHECTH /0 iHO3EMHOI'O
YyHTaya, i HeabusiKa poib BiJBOIUTHCS BIACHUM Ha3BaM.

VY ka3kax, SK 1 B XYHOXKHIH JiTepaTypi B3araji, BHKOPHUCTOBYIOTb 1 3BHYaiHI
(“npuponHi”), i Buragani imena. IIpupoaHi iMeHa JIOKaNi3yIOTh IMEPCOHAX Y 4Yaci Ta
npocTopi. BoHM MOXXyTh BKa3yBaTH Ha MOXO/DKEHHS, XapaKTEpU3yBaTH MiCbKE YH CLIIbChKE
MicIle MPOKUBAHHS TOIO. BuraaHi iMeHa He JTHIIIEe BKa3YIOTh HA 00’ €KT, a i XapaKTepu3y-
toth Horo [10, c. 131]. OcoOnuBicTh BIacHUX Ha3B y Ka3Kax IOJSAra€ B TOMY, IO BOHHU
MICTATh JIOAATKOBY ceMy “OyTn kazkoBum™ [11, c. 8-9].

BrracHi Ha3BH, IO BXXHMBAIOTHCS B Ka3KaX, MOAUISIIOTH HA OWKOHIMH, aHTPOIOHIMHU Ta
300HIMH. OMKOHIMH HECYThH JTOJATKOBY iH(pOpMAIifo PO MicIe Aii, MpoTe B TBOpax LBOr0
KaHpY IX BXKHMBAIOTh HEYACTO, OCKUIBKM Ka3KH, 3a3BMYail, HE IPUB’sI3aHi J0 KOHKPETHOI
MicrieBocTi. Kasku-nmerennu MicTsth reorpadiuni Ha3su (Kuis, Kasanv, Mypom, Bremen),
SIKI  TIePEeKJIaIaloThCsl  BIJMOBIMHO JIO YCTAJICHOI TeorpadpiuHoi HOMEHKIATYPH MOBH
nepexiany (Kiew, Kasan, Murom, bpemern), mpoTe W TyT TEXK IEKOIH TPAILISIOTHCS
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TOMUJIKOBI TIepekyIain. 30kpeMa y ka3 mpo [utro Mypomitst Pycs, pycoka 3emist IEpeIaHO
sik Russland, Russlands Erde, 10010 Pocis, 3emnsn Pocii, a ax Hislk He cTapoaaBHs Pych.

HaiironoBHima poip y Ka3kax BiJIBOOUTHCS BIIACHUM Ha3BaM JIIOJEH 1 TBapuH.
PosrmsiapMoO X MokiaIHime.

UinpHe Micle B Ka3Kax HAJIGKUTh aHTPONOHIMAaM, a caMe TpaJuliiHUM HapOIHUM
iMmenam (Isan, Ilempo, Januno, Kupuno, Taepuro, Hans, Heinz, Else, Trina), dacto 1e
PO3MOBHO-TIOOYTOBI, TeCTIUBI BapianTu (Isanxo, Mapiiika, Hdinsel, Gretel). Bxe Tyt
BUHMKae mnpoOiema igeHTHdiKamii MepcoHakiB HIMEIBKMM YH YKPAaiHCHKHUM YHUTadYeM.
OTmxe, mepekianad 374e01IBIIONO BiIMOBISETHCS Bij BapitoBaHHs iMeH. OCHOBHa Qopma
BiJITBOPEHHS TaKNX IMEH — MPAKTHYHA TPAHCKPHIILisl, TOOTO repenada (pOHETUIHOI OT00U
OHIMa 3 MaKCHMaJIbHO MOXKJIHMBOIO 3BYKOBOIO OJM3BKICTIO 70 opuriHanmy. I[lepeBaskHO
30epiraroThCs IMEpeaHi TPAHCKPHIIIIEI HAIIOHATBHI (OpMH iMEH, OJHAK BTPAYAETHCS
nectiuBictb. @opmu [ ensens i [ pemens ykpailHCHKHUI YnTad HE CHpUIIMaE SIK TIECTIIMBI BiX
TIanc i I'pema. Tak camo HIMEUBbKHH YWTay HE crpuiiMae iMeH Pedvko un Mapycs sk
PO3MOBHUX, CKOPOYCHHX, Ha BifMiHYy Bix moBHUX [lempo, ['aspuno, Muxaiino, [Januio.
[HIIOMOBHI iMEHA BHOCSITH B Ka3Ky HalllOHAJIBHUH YM — JJIsl TUTUHH — CKOpillle eK30THIHHI
konoput: Petro, Danylo, Mychailo, Marussja, Hawrylo, Fedjko, I'atiny, Env3a, Jliza, Tpina.

Ha Bigminy Bix mommpeHnx B YyKpaiHCBbKiM MoBi mectimBux ¢dopm [12, c. 202] y
HIMEIPKOMY TIepEeKJIa/ii JIUIIE JCKOIH BXKHUBAOTHCSA TUMIHYTUBH 3 cydikcamu -chen, -lein,
OCKIJIbKH 1I€ HE 3aBXKAM MOXIIMBO 3 OIVISIy Ha (POHETHYHI Ta CIOBOTBIPHI OCOOJIMBOCTI,
Harmp., Bif iMeH Ha -0 (Petro, Hawrylo, Fedjko) ix He MoxHa yTBOpuTH. HiMenpbkili MOBi He
HACTUIBKM BJIACTHBI HaJ3BUYAHO XapakTepHI Uil yKpaiHChKOI mecTiauBi Qopmu, i
HarpoMaJpKeHHs 1X y HiMeIbKoMYy TeKcTi Oyio 6 HenpupoaHuM. KommeHcarlist mecTimBocTi
MOXE JIOCSTaTHCSl ITOBTOPEHHSM iMeHI Ta/abo [omaBaHHAM TIpUKMETHUKA liebe(r) 'y
3BepTaHHsax: Telessyk, mein lieber Sohn; Briiderchen, liebes Briiderchen! liebstes
Iwanchen! Iwanchen, liebstes Iwanchen. Taxi nekcuuni “migcumroaui” [11, c. 19] y moBi
TiepeKsIaly € HacliIKOM BIUIMBY CHCTEMH XKaHPY Ha MOBY IEpEKIay.

106 obpatu anexkBaTHE 3BepTaHHs, MOTPiOHE 3HAHHS KYJIBTYpHOro GOoHY 000X MOB Ta
0COOJIMBOCTEH CITUIKYBaHHSI B PI3HMX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYyalisx. Hanpukiaa, HeraTuBHa
KOHOTAIIisl CIIIB naH, naui Ta X BWIYYEHHS 3 MOBCSKAEHHOTO CHUIKyBaHHS 3a yaciB CPCP
3MYCHJIH MEepeKiiajaya BIaTUCS J0 1HIIOTro clioBa y nepekani kasku “Frau Holle® (“Bbadycs
Merenuus”) [8]. BiamoigHo repoiHto yKpaiHChKi iTH COpUAMaiH K ONVDKYY JIIOAUHY. Y
HoBOMY mepekiani €. KporeBuya, 31iliCHEeHOrO B 4Yacu He3aJle)KHOI YKpaiHW, KOiu
3BEpTaHHA naH, naui Oyno “peabimiToBaHO”, Ka3ky Ha3BaHOo “Tlani Meremumsa” [9], i 1g
JIOZIATKOBAa KOHOTAllis 3HUKJIA. Y 3BEpTaHHI [0 TBapuH CJIOBO Herr TpamuniiHO
niepeaeThes sk opam: Herr Fuchs — 6pame sosue.

[HOTY Tpyny iMeH y Ka3Kkax CTaHOBJIATH IMEHa, 1[0 MAalOTh EKCIPECHBHE HAaBAaHTAKEHHS,
TOOTO BHCTYHaroTh ekcrnpecemamu [13, c. 202]. Ilpo OHIMIUHY EKCHpECII0 MOXHA
TOBOPHTH, KOJM caMi Ha3BH MICTSATh B COOiI OIMCOBI E€IIEMEHTH, IO IPYHTYIOThCS Ha
aneJsITMBHOMY 3HAY€HHI CJIOBA, MOKJIAJEHOrO B iX OCHOBY. SIKIO 1€ 3HAYEHHs aKTyali-
3YEThCS, UIEThCS TPO npomosucmi iMeHa (redende / sprechende Namen) [14, c. 167; 15],
110 XapaKTepPU3YIOThCS AJIFO3UBHICTIO, aKTYaJbHOIO BHYTPILTHBOI0 (DOPMOIO Ta CBOEPITHOIO
(OHETHUHOIO 3HAYYIIICTIO 1 mepeOyBaloOTh Ha Mexi nepekiaaHocti [16, c. 107, 108]. 3a
CJIOBOTBIPHOIO CTPYKTYPOIO TaKi Ha3BU B HIMEIBKI MOBI MEPEBAKHO € KOMIIO3UTAMHU, a B
YKpaiHCBKil — Cy(]iKcalbHUMH JIepUBaTaMy Ta IMEHHUKaMH 3 TIPUKJIA/IKOIO.

VY Takux BHNAJKaxX TPAHCKPHIIIsI HE MOXE Nepenard BHYTPIIIHbOI (opmu 1 sK
HACITIJIOK — iM’s1 HE MOXXE BUKOHATH BifBeleHOI oMy pori. ToMy mepeknamadeBi ciin y
KO)KHOMY KOHKPETHOMY BHNAJKy OOMEXKHTHCS THMH pHUCaMH, SIKi BiJIOBIJAIOTh
(YHKI[IOHAJIBHUM JOMIHaHTaM i TOMY MaroTh 30epiraTucsi, Ta BpaxoByBaTu TOH (akT, 110
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aJFO3WBHI BJIACHI HA3BH YacTO TEPETYKYIOThCS 3 IHIIMMH IMEHAMH HE JIHIIC
IHTEPTEKCTYaJIbHO, a i yCeperHI OJJHOTO TBOPY.

VY nepexiafgax HIMEIBKHX Ka30K YKpaiHCHKOIO MOBOIO Ta YKPaiHCBKHX — HIMEIBKOIO
HEMaJo BJAJHMX 3HAaXiZOK, Xo4ya INepekiagadyaM He 3aBXIM BIA€TbCS KOMIICHCYBATH
HeMuHy4i BTpaty. CIiJl 3ayBa>kUTH, 110 IEPEKIIaJ 3aJISKUTh BiJl TOrO, YU BJIACTUBA IMEHaM
MIPEMKATUBHICTB, IO BiJirpae 3HAYHY poib y pO3BUTKY croxery [11, c. 10]. ¥ mepekmamax
HIMEIBKUX Ka30K BAAJO MepelaHo Taki IPOMOBUCTI iMeHa, ik Chieyponvka / Binocuixcka
s Schneewittchen, OCKIIbKM BHHHMKAIOTH OJJHAKOBI acomiamii 3 OUIMM CHIroM, KOpOJIb
Jlpo30060opoo (Kénig Drosselbart), 6opoma sKoro HaragayBaia 13600 npo3na, [lonentouwka
(Aschenputtel), mo 3mymeHa Oyna cmatu Ha moneni, Oonoouxa, /eoouxa ma Tpuouxa
(Einduglein, Zweiduglein, Dreiduglein) BIINOBIIHO 10 KUIBKOCTI OYed Yy TepOiHb,
KoponiBHa Ha iM’s [lunwunka (Dornroschen), nikap Bcesnaii (Doktor Allwissend) tomno.
Imena cecrep binssouxa i Kpacyneka (Schneeweifichen und Rosenrot) 3 OJHOWMEHHOI
Ka3KM MepeJaH0 MEHII BJaJlo: Meplie iM’si B IepeKiaji acoIiIOeThCs HE 3 OUTMMHU
TPOSIHaMH, a 3 OUIIBUM BOJIOCCSIM, a ApYre ad0 acoLiIOEThCs 3 KBiTaMH (HapoaHa Ha3Ba
KpacoJti, HACTYpIIii) a00 MiAKPECITIOE JIUIIEe Kpacy B3arali, ajie aXx HisK He YePBOHUM KOJIp
TPOSIH]I.

IMeHa repoiB MOXyTh OyTH TIOB’S3aHMMHU 3 OHIMI3AIli€l0 CIIIB 3aralbHOHAPOIHOL
nekcukd. Tomi B Tepekiaji BKUBAIOTHCS JIGKCUYHI OJUHHMIIN BiIIMOBITHOI CEMaHTHUKHU.
Hanpuxman, y kasmi “Slk Mumika 3 KINIKOIO MPUATEIIOBAIN KOIICHAT HA3WBAIOThH
BIAMOBIOAHO 10 TOro, CKiMbkM 3’ima Kimka, Hautab — Ilouamouxom, Halbaus —
Cepeounxor, Ganzaus — Cniokom. Y kasmi “Ox” (“Waldkonig Ach”) im’s icoBoro maps
Ox acoIIOEThCS 3 BUTYKOM, IO BHUCIIOBIIIOE BTOMY, HEIIACTS, HOTO BiJIOBITHUKOM €
HiMeIbKe Ach.

ITpoMoBHCTI iMEHa MOXYTb BKa3yBaTH Ha ITOXO/PKEHHS YW DiJ] 3aHATH MEPCOHAXIB. Y
LILOMY BUIAJKY ITepeKiazady Mae abo BiJMOBHUTHUCS BiJl IPOMOBHUCTOCTI iMEHI a00 TIOBHICTIO
3MiHUTH (poHeTHUHY (hopMy. [lepeBarkHO IpU BiNTBOPEHHI TaKMX iMEH BUKOPHUCTOBYETHCS
Tparckpumis: L Mypomeyws — Jlja Muromez, a He TUIIOBa CIOBOTBipHA KOHCTPYKITisI JUIS
YTBOpEeHHs1 Ha3B >kureniB Mict (Muromer). Y xazumi “Kupnno Koxym’sika” mpi3BHCBKO
reposi Bumae woro mpodecito, Tpanckpumiis Kyrylo Koshumjaka npuBOmuTh MO BTpaTH
npoMoBHcTOl Ha3BH. 1100 KOMIEHCYBaTH 110 BTpATy, Ha MOYATKY IOSICHEHO MTOXOKEHHS
MPi3BUCHhKA, a JaJi B TEKCTI JOMAHO JICKCHYHI eKCIuTikatopu genannt Koshumjaka (na
npizeucvko Koowcym’sika), der Gerber Koshumjaka. B aHTmificbkoMy Tmepekiami I
MIPOMOBUCTI Ha3BU 30epexeHo Kirilo the Tanner, Illya of Murom [17].

IIpoMoBHCTI iMEHAa € CTHJIICTUYHMM 3aCO00M XapaKTEpUCTHUKH TepoiB, 3aBASKA
aKTyalizalii BHYTpIIIHBOI ()OPMHU YHTa4 pO3YyMi€, SIKI PHCH BIACTHBI IIMM IIEPCOHAXKAM.
Hampuknan, iM’s Rumpelstilzchen MicTUTh KOMIOHEHT rumpeln (“pyxaTucsi 3 TYpKOTOM,
mymoM”) 1 CBimUMTH mpo HeOesneky 4m 3arposy. Ilepeknanau oOpaB Uit BiATBOPEHHS
BHYTPIIIHBOI ()OPMH JIECIOBO /mopoxmimu, MO MOXXEe MaTH Take 3HaueHHs. [Ipore BiH He
BpaxyBaB, IMIO 16 3HAa4YCHHsS HE peali3yeTbcss B AareHTUBHIA HA3BI  mopoxmill,
JIEKCUKaTi30BaHil 5K 6aszika, banaxkyn. B ykpaiHCbKOMY nepekiaji iMeHi TOJIOBHOTO repost
— Topoxmiti — 3’ABIS€TbCA 30BCIM IHIIA KOHOTAIis, Tepod 13 3arpo3JIMBOTO
TIEpETBOPIOETHCS HA HEOIAaTHOTO 0a3iKy.

Jlekonmu BaKIIMBO TNepelaTd JIUIIe HEe3BHYAWHICTh IMEHi, HOro TyMOPHCTHYHUI
xapakrep, K y ka3 “TopoxTiit”, ge B MOIIyKaxX iMEeHi TepoiHS Ha3UBa€ HAWHCHMOBIPHIIII
BapiaHTU. Rippenbiest Bnano BinrBopeHo [loramatpedpom, Hammelswade — bapandyyom,
Sniirbein — 3auenu noeor. Ilepeknamad 3MiHMB BHYTpimHIO (GopMy, TpoTe 30epir
CTHJIICTHIHHUA €EKT OPUTIHAITY.

Heabusiky podp Binirpae Takox (GpoHETHUHUI OiK iMeH. 3ByKOBHI 00pa3 iMeHi, a TAKOX
TIOB’sI3aHi 3 HUM acomialii MOXKyTh BUKJIMKATH [IOBAary, CUMIATiIO Y 3HEBAry Ta HACMIIIKY.
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B npomy BUmaaKy HAeThCS MPO CYyrecTUBHI iMeHa (suggestive Personennamen) [14, ¢. 167,
15, c. 143; 18]. Ha 1ie 000B’s13k0BO Ma€ 3BaXkaTH nepekianad. Hanpukman, lean s HiMITIB
— II¢ y3araJbHCHA Ha3Ba POCISTHUHA (a JI0 HUX MEPECiuHUil HOCIH HIMEITbKOi MOBH e i JI0Ci
BiJTHOCUTb yciX npezacTaBHUKIB KonuHboro CPCP), sk y Hac @puy, BHACTIOK YOT0 3 HUM
OB S13aHO TaKi HETaTHBHI KOHOTAIlii, SK HEOCBIYCHICTh, MUSAITBO TOIIO, IO OC3yMOBHO
HaKJIaJa€e CBif BiIONTOK Ha CIIPUHHATTS Iepost 3 UM IMEHEM.

HeBnanum BupaeTbest BiATBOpEHHS Mpi3BHIIa 6oratups Aavowi [lonosuua, mo BKazye
Ha TOXOJDKEHHS 3 IOIMBCHKOI POAMHHM Ta BHUKIMKA€E IEBHI acomiamii 100 MOpaJbHHX
3acaj], 3BUYOK TOIIO, 33 JJOIIOMOT 00 TpaHCKpHIii Aljoscha Popowitsch. Xo4a B HIMEIIBKIH
MOBI € clI0BO Pope Ha NO3HAYEHHS NPABOCIABHOI'O CBSIIEHHKA, BOHO Ma€ IIIe il HEraTHBHY
KOHOTAIIIFO MPY MO3HAYCHHI MPEACTaBHUKIB AyXiBHHIITBA B3araii. OTxe, acoliarii HaBiTh
IIO/I0 IBOTO CJIoBa OyAyTh iHImMMU. [TpoTe HaBps Yu HIMEIBKI YMTavi, @ 0OCOOIHMBO JiTH,
JlyMaTuMyTh TIpO Iie cI0BO. Pasie iM criase Ha QyMKy JUTS4e ciI0BO Popo, 1Mo 1no3Havyae
cipnauni. OckinbKy -witsch Gporernuno Onmu3bKe 10 Wisch, a wischen o3Hayae BUTHPATH, TO
MOXYTb BHHUKHYTH acowianii 3 Arschwisch, 10 3BHYaiHO X aX HISK HE Macye a0
Gorarupsi.

He ™MeHm BaiuBy poib Yy Ka3kaxX BIiJIrpaloTh 300HIMH, IO MOXYTb OyTH 1
HaIlIOHAIBHO criel(iYHUMH, i YHIBEpcaTbHUMU. Y Ka3KaX BOHM MaroTh CBOI OCOOIMBOCTI,
YacTO CYNpPOBOKYIOTHCS TIOCTIHHUMU eriTeTaMd. B yKkpaiHCBKiii MOBI emiTeTH, BUpa)XXeHi
IMEHHUKOM-IIPUKIIAJIKOIO, 30CEPEKEHI caMe B AEHOTaTHBHOMY IpocTopi cdepu mpupoau,
MOYYTTIiB, Ka3koBOi ysiBH [13, c. 154]. 3a mi€r0 MOJEII0 CTBOPEHO iMEHa YKPaiHCHKUX
Ka3KOBUX TE€pOiB: MUMKA-UKPAOOMYWKA, JHCAOKA-CKPEKOMYWIKA, —3aUHUK-NOOIeauvux,
6€0MIOb-HAOPIOb, KAOAH-IKNAH, JUCUYKA-CECMPUYKA, B08YUK-Opamux. Y HIMEIBKOMY
nepexsiajii BUKOPUCTAHO MOJENi JeTepPMiHATHBHUX KOMIIO3MTIB 1 CIIOBOCIIONYYEHb 3
ponoBoro Ha3Bow: Knabbermduschen, Quackfrosch, Hdschen Lauffeldein, Zottelbdr,
Wildschwein Beifihinein, Schwester Fiichsin, Bruder Wolf. Tlepeknaa OULIBIIOCTI 3 HUX 32
JIOTIOMOT'OI0 KOMITO3HTIB IOSICHIOETHCSI THUITOJIOTIYHIMH OCOOJIMBOCTSIMHA HIMEIBKOI MOBH,
Jie aTpUOYTHBHI 3B’S3KH MEPEAYCiM TIEPEIalOThC caMe TaK. Y TiM MOBHICTIO 30epiraroThCs
CEMaHTHUYHI OCOOJHMBOCTi, 30KpeMa, BKa3iBKa Ha XapakKTepHI Mii YW 3BYKH, a TaKOX
4acTKOBO (DOHETHYHI — pUMa.

Imena mumenst Kpymeo, Bepmo niepenano sk Mduschen Flitz, Husch. He 3nalinuiocs
Bi/ITIOBITHHKIB 3 OTHAKOBUM CTHJIICTHYHHMM 3HAYEHHSIM JUIsl TIEpEKIIaly TaKUX Ha3B, SIK paK-
Hebopaxk, ko3a-oepesa, nan Koyvkuil, k01000k, e Tiepekiiagad ado HisK He MepeaB emiTera
(Krebs), abo BHMKOpPHCTaB KOMIIO3UT 3 IHINOIO BHYTPINIHBOIO (opMOIO, M0 Jae
KOHKPETHIIly XapaKTepUCTUKY OpexiunBoi ko3u: Liigenziege. IHII 300HIMK TepenaHo 3a
JIOTIOMOTOF0  TpaHCKpumiii abo omucoBo: pan Kotski, Kiichlein, Cipko. Y TpanuimidHii
kit cobaku Cipxo — Sirko acomiallis 3a Cipor0 IIEPCTIO, 3BHYAWHO, BTPAYAEThCS, aje
HIMEUBKUI YWTa4y CHPUIMAaE CIOBO OpraHiuHo, 00 Uil HIMEUBKHX KIMYOK COOaK Tex
TUIIOBHMM € 3aKiH4eHHs Ha -0. Tasso, Taro, Caro.

[Ile ogHMM BaXJIIMBMM MOMEHTOM € TEHJEPHHMH acleKT BJIacHMX Ha3B. Sk Bimomo,
rpaMaTUYHHUA piJ IMEHHWKIB Bijirpac 3HAa4Hy pOJIb B Ka3kax Ta Oalikax, IO CIif
BpaxoByBaTH B mepekiyaai. ['epoi ka30K BHCTYNAIOTh SIK JKIHOYI UM YOJIOBIYi MEPCOHAXI 3
BIJIMOBITHUMHU pHcaMH. B yKpaiHCBKHMX Ka3Kax 4YacTO TPAIUISIOTHCS JIMC Ta JIMCHIS. Y
nepexsiazi 1iei pisHUII abo He OepyTh A0 yBard, TOHII WAeThest mpocto npo Fuchs, abo
CIIOBO Jicuysi TIEpeAaloTh 3a jgoroMmoroto Qopmu Schwester Fiichsin. Y nepekianax
Briiderlein Fuchs und Briiderlein Wolf BTpadaeThCsl TPOTHUCTOSHHS JKIHOYOTO Ta
YOJIOBIYOTO 3 HArOJOIIEHHSM THUIIOBOI JKIHOYOI XHMTPOCTI: JIMCHYKAa OOIyprO€ HE JIWIIe
BOBKa, a W IHIIMX NPEJCTaBHUKIB YOJOBIUOi cTari (KojoOKa, >Kypasist Tomo). [loBHicTIO
3HUKA€E I8 TepeBara o0coOM XKIHOYOi CTaTi xiwku HaJ OcoOOK YOJOBIYOI cTari jJucom y
niepexsiazi Himernpkoi ka3ku “Der Fuchs und die Katze* “JIuc i xit”.
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IHomi ckymasHOMIB y TmepeKyiai  JOoNaloTh TEPMIHOJOTIUHI  CIOBOCIIONYYEHHS:
no3HaueHHs Katzenfamilie poouna komsauux K O10JOTIYHUIA pifJl y HIMEIBKil MOBI Mae (Ha
BiIMiHY BiJl YKpaiHCBKOI) B OCHOBI He (pOpMy YOIOBIHOrO POIY Kim, a KIHOUOTO KiuiKa
(Katze), mo mpu3BOOWTH JO0 TOrO, IO JieBa HasuBaloTh “‘grofméiulige Katze”, Tob6TO
BHUKOPHCTaHHS (popMH KiHOYOTO POAY 1€ OiIbIle MPUHIKYE Laps 3BipiB.

HaBpsin 4 MO)kHa Ha3BaTH BIAINM BiATBOpeHHS iMeHI Komueopowiko uepes Rollerbse,
10 Ma€ B HIMEUBKil MOBI XIHOYHMH PiJl, OCKITBKA CHJIBHUI MOJIOAMI YOJIOBIK 3 >KIHOYHM
iM’SIM MOXKE€ BUKJIMKATH ipOHIYHY YCMIIIKY.

B immiii ka3ui eamaoicox komapie mepeknaneHo sk der Oberste der Miicken. Y
HIMEIBKOMY Tiepeknani, ne Miicke >XIHOYOTO pOAY, TEKCT HAOyBae MiJKPECICHO
CEKCHCTCHKOro xapakTepy. Kpim Toro, TMBHUM BHIAa€ThCsl 3BEPTAHHS BaTaxka 10 Miicken
sIK 710 OpartiB, a He 110 cectep: Heee, Briider! B 000x MoBax xozenama Zicklein BiTHOCATBCS
SIK TIO3HAYEHHsI JUTHHYAT TBAapHH JO CEPEIHHOrO0 POy, aje B IepeKiai iM HaJaHo
qonoBivoi crarti “Zicklein kleine, Biirschlein feine”, mo HaBpsI 4 MOXXHa BU3HATH
JIOLTEHHM.

Conogeii-po30itiHuk TIEPETBOPUBCS B TiepekiIali Ha der Riuber Nachtigall. Tax BUHHKIIA
CYMEPEYHICTh MK YOJOBIYMM POJIOM IMEHHUKA po30itiHUK Ta YKIHOUYUM POJOM IMCHHHKA
conoeell y HiMelbKii MoBi. Kpim Toro, y TeKkcTi ieTbest Ipo CBHCT, a OCKUIBKH HIMEIbKUH
coimoBeli He Moxke cBuctiTh (pfeifen), mepeknmamau BukopucraB dopmy webemamu
(“trillerte wie eine Nachtigall”), mo ax HiSIK He Mepeiae CUIBHOTO CBHCTY, BiJl SIKOTO aX
ByXa 3aKiajae. AHTIilicbkuil niepeknan the Whistler-Robber, ne 30epexxeHo ceucm 1 He
TIEPEIAHO CIOBO COJI06€ll, BUNAETHCS OLIBII BIATTIM.

[NoznTrBHUM mpHKIagOM MOXxe OyTH 3amMina Lerche (Katieoponox) Ha Fink (3a01ux) y
mepexiIani kasku “Sine-paiine”, mob 30eperté YONOBIYMHA Pifl Ta MPOTHCTOATU yapuyi
Muwi % yapesi JKatieopoHky.

Jlexonmu B iMeHax OyBaroTh 3aKia/ieHi BIKOBI XapaKTEpUCTHKH, IO TEX CIiJ
BpaxoBYBaTH B IEpeKiafi. 30KpeMa coaom saHull 6u4oK HE € JIOPOCIO TBAPUHOI, TOMY
TIOBECTH OWYKa MAacTH — [1e HOPMaJIbHO, a iepekiuan Strohstier (conom sinuti 6ux), BUBOJUTH
CHUTYallil0 32 paMKH HOpMaJIbHOI, MOIIbHINIE Oyi0 O mepekynactu cinoBoM Bullenkalb abo
Stierkalb.

OTKe, mepexiiaj BIaCHUX Ha3B y Ka3Kax 3aJIeXHTh BiJI XapakTepy Ha3BHM Ta TPaJHIii
HApOJHOIOETUYHOrO MOBJICHHS. [IpHpoiHi iMEHa BiJATBOPIOIOTHCS 3a JIOMOMOTOIO
TPAHCKPHIILIii, MPOTE CITiJ] 000B’I3KOBO 3BaKaTH Ha (DOHETUUHUIA OiK Ta MOXIIUBI B IILOMY
3B’s3Ky acomiamii. [IpoMoBHCTI iMeHa mepeknagaroThes abo 31 30epeeHHSIM BHYTPIIIHBOT
¢dopMu, puTMy, a 4acTKOBO M puMH, ab0 3a JONOMOrOI0 Ha3B, TPAJAMLIHHMX Yy MOBI
nepexsaay. Turosoridai 0coONMMBOCTI YKpaiHCHKOI MOBH BHMAaratoTh BJKMBaHHS B Ka3Kax
OINIBIIOT KIIBKOCTI MECTIMBUX HAa3B, EMITETiB-NIPUKIANOK, a I HIMENBKOi XapaKTepHi
KOMITO3HTH Pi3HUX THUITIB. PeneBaHTHUM U1 BUOOpPY Cr1oco0iB nepekiany € (hyHKIiOHaIbHI
Ta CEMaHTHKO-CTHIIICTUYHI OCOOIMBOCTI BJIACHOI Ha3BH B Ka3KOBOMY JAUCKYPCI.
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SOME PECULIARITIES OF TRANSLATING PROPER NAMES IN FOLK
TALES

Yevheniya Tymchenko

The article deals with the peculiarities of the proper names translation of German folk tales
into Ukrainian and of Ukrainian folk tales into German. The translation method depends on
the character of names. Place names have their traditional forms in every language and are
of no importance for folk tales. The most important in these texts are personal and animal
names. The natural personal names are translated by means of practical transcription
without using variants. The diminutive-hypocoristic forms typical for Ukrainian folk tales
may be reproduced in German by means of lexical intensifiers. Particular attention is paid
to antonomasic proper names, which have transferred general meaning, the so-called inner
form. According to the structural and semantic types, such names are translated by means
of words with similar inner forms to achieve the same stylistic effect. The most widely used
models are compound nouns in German and suffixal nouns in Ukrainian. Some examples of
both felicitous and not entirely felicitous translations are adduced. It has been found that
nouns in apposition are typical of Ukrainian animal names, whereas in German compound
names with inner rhyme dominate. The gender aspect has been defined as a translation
problem. The disregard for the grammatical gender can lead to different undesirable
stylistic effects, e.g. when a male hero receives a name of feminine gender or female
animals are called “brothers”. The adequate translation is dependent on such factors as the
semantics and stylistic value of proper names and their role in the text. The morphological
and syntactical structures of both languages are to be taken into account.

Key words: translation; folk tales; proper names; personal names, antonomasic proper
names, animal names, gender aspect.



